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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL

DE MACAU

Regulamento Administrativo n.º 15/2007

Alterações e aditamentos à legislação rodoviária

O Chefe do Executivo, depois de ouvido o Conselho Execu-
tivo, decreta, nos termos da alínea 5) do artigo 50.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau, do n.º 4 do ar-
tigo 80.º, do n.º 2 do artigo 145.º e do n.º 1 do artigo 149.º da Lei
n.º 3/2007, para valer como regulamento administrativo, o
seguinte:

CAPÍTULO I

Alterações e aditamentos

SECÇÃO I

Alterações e aditamentos ao Decreto-Lei n.º 17/93/M
e ao Regulamento do Código da Estrada

Artigo 1.º

Alteração ao Decreto-Lei n.º 17/93/M

O artigo 9.º do Decreto-Lei n.º 17/93/M, de 28 de Abril, que
aprova o Regulamento do Código da Estrada, passa a ter a se-
guinte redacção:

«Artigo 9.º

(Instrutores por conta própria)

1. [...].

2. [...].

3. [...].

4. [...].

5. [...].

6. [...].

7. [...].

8. A infracção administrativa ao disposto no número an-
terior é punida com multa de 3 000,00 patacas, aplicável a
quem ministrar o ensino, e com cancelamento da licença de
instrutor por conta própria.

9. [Revogado].»

澳 門 特 別 行 政 區

澳 門 特 別 行 政 區

第15/2007號行政法規

修改及增加道路法例的條文

行政長官根據《澳門特別行政區基本法》第五十條（五）項，

第3/2007號法律第八十條第四款、第一百四十五條第二款及第一

百四十九條第一款，經徵詢行政會的意見，制定本行政法規。

第一章

修改及增加條文

第一節

修改及增加第17/93/M號法令及《道路法典規章》的條文

第一條

修改第 17/93/M 號法令

核准《道路法典規章》的四月二十八日第17/93/M號法令第九

條修改如下：

“第九條

（非受僱形式之教練員）

一、【……】。

二、【……】。

三、【……】。

四、【……】。

五、【……】。

六、【……】。

七、【……】。

八、如實施違反上款規定之行政違法行為，科處授課者罰

款澳門幣 3,000 元及取消非受僱形式之教練員之准照。

九、【已廢止】。”
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第二條

修改及增加《道路法典規章》的條文

經四月二十八日第 17/93/M 號法令核准並經十二月十七日第

114/99/M號法令修改的《道路法典規章》第二十條、第三十二條、

第三十三條、第三十五條、第三十九條、第四十條、第四十一

條、第四十三條、第四十四條、第四十七條、第五十條、第五十

一條、第五十二條、第五十三條、第五十九條、第六十條、第六

十二條、第六十三條、第六十五條、第六十六條、第六十七條、

第七十一條、第七十三條、第七十四條、第七十五條、第一百零

七 -A 條及第一百二十一條修改如下：

“第二十條

（一般最高速度限制）

第 3/2007 號法律第三十一條第一款規定之一般最高速度限

制如下：

車輛級別及類別 以Km/h表示之速度

重型摩托車：

兩輪 60

設旁卡車 50

輕型汽車：

客車及客貨車：

不附掛車 60

附掛車 50

貨車：

不附掛車 60

附掛車 50

重型汽車：

客車 50

貨車及客貨車 50

牽引車：

附掛車及不附掛車 30

輕型摩托車 40

第三十二條

（車門及車窗）

一、【……】。

二、車門及車窗，只可使用塑料、不碎玻璃或鋼化玻璃，

且透過該等透明物料觀看物件時應不致物像變形，而兩側車

門或車窗玻璃最低透光度為百分之七十，後車門或後車窗玻

璃最低透光度為百分之四十四。

三、【……】。

Artigo 2.º

Alterações e aditamentos ao Regulamento
do Código da Estrada

Os artigos  20.º, 32.º, 33.º, 35.º, 39.º, 40.º, 41.º, 43.º, 44.º, 47.º,
50.º, 51.º, 52.º, 53.º, 59.º, 60.º, 62.º, 63.º, 65.º, 66.º, 67.º, 71.º, 73.º,
74.º, 75.º, 107.º-A e 121.º do Regulamento do Código da Estrada,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 17/93/M, de 28 de Abril e com a
nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 114/99/M, de 17 de
Dezembro, passam a ter a seguinte redacção:

«Artigo 20.º

(Limites máximos genéricos de velocidade)

Os limites máximos genéricos de velocidade previstos no
n.º 1 do artigo 31.º da Lei n.º 3/2007 são os seguintes:

Classes e tipos de veículos Velocidade em km/hora

Motociclos:

Simples 60

Com carro 50

Automóveis ligeiros:

Passageiros e mistos:

Sem reboque 60

Com reboque 50

Mercadorias:

Sem reboque 60

Com reboque 50

Automóveis pesados:

Passageiros 50

Mercadorias e mistos 50

Tractores:

Com e sem reboque 30

Ciclomotores 40

Artigo 32.º

(Portas e janelas)

1. [...].

2. Nas portas e nas janelas só podem empregar-se mate-
rial plástico ou vidros inquebráveis ou inestilhaçáveis, não
susceptíveis de provocar deformações dos objectos vistos
por transparência, e que possuam um grau de visibilidade
mínimo correspondente a 70%, quando se trate de portas
ou janelas laterais e 44%, quando se trate de porta ou jane-
la traseiras.

3. [...].
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四、【……】。

五、【……】。

六、【……】。

七、【……】。

八、【……】：

a）【……】；

b）【……】；

c）【……】；

d）【……】；

e）【……】；

f）【……】；

g）【……】；

h） 除緊急出口外，該等車輛之其中一側壁板，僅得設有一

個供駕駛員上落之車門。

九、【……】。

十、【……】。

十一、【……】。

十二、【……】。

第三十三條

（擋風玻璃）

一、汽車擋風玻璃應由不碎或鋼化玻璃構成，且透過該等

透明玻璃觀看物件時應不致物像變形，而擋風玻璃最低透光

度為百分之七十五。

二、【……】。

三、【……】。

四、【……】。

五、【……】。

第三十五條

（乘客座位）

一、【……】。

二、【……】。

4. [...].

5. [...].

6. [...].

7. [...].

8. [...]:

a) [...];

b) [...];

c) [...];

d) [...];

e) [...];

f) [...];

g) [...];

h) Num dos painéis laterais, além das saídas de emergên-
cia, estes veículos apenas podem ter uma porta destinada à
entrada e saída do condutor.

9. [...].

10. [...].

11. [...].

12. [...].

Artigo 33.º

(Pára-brisas)

1. Os pára-brisas dos automóveis são constituídos por vi-
dros inquebráveis ou inestilhaçáveis, não susceptíveis de
provocar deformações dos objectos vistos por transparência,
com um grau de visibilidade mínimo correspondente a 75%.

2. [...].

3. [...].

4. [...].

5. [...].

Artigo 35.º

(Lugares para passageiros)

1. [...].

2. [...].
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三、【……】。

四、【……】。

五、【……】。

六、【……】。

七、【……】。

八、【……】。

九、【……】。

十、【……】。

十一、實施違反本條規定之行政違法行為者，科處罰款澳

門幣 900 元，但違反第四款、第五款及第六款之規定超載乘

客者，按每名違法運載之乘客計算，科處罰款澳門幣 300

元。

第三十九條

（聲響器）

一、【……】。

二、【……】。

三、違反第一款規定者，科處罰款澳門幣 300 元。

第四十條

（安全帶）

一、【……】。

二、【……】。

三、違反第一款或第二款規定者，科處罰款澳門幣 300

元。

第四十一條

（牌及圖文）

一、【已廢止】。

二、【已廢止】。

三、【已廢止】。

四、【……】。

五、【……】。

3. [...].

4. [...].

5. [...].

6. [...].

7. [...].

8. [...].

9. [...].

10. [...].

11. A infracção administrativa ao disposto neste artigo é
punida com multa de 900,00 patacas, exceptuando-se o dis-
posto nos n.os 4, 5 e 6 no respeitante a passageiros transpor-
tados a mais, em que a multa é de 300,00 patacas por pessoa
encontrada nessas situações.

Artigo 39.º

(Instrumento acústico)

1. [...].

2. [...].

3. É punido com multa de 300,00 patacas quem infringir o
disposto no n.º 1.

Artigo 40.º

(Cintos de segurança)

1. [...].

2. [...].

3. É punido com multa de 300,00 patacas quem infringir o
disposto nos n.os 1 ou 2.

Artigo 41.º

(Chapas e inscrições)

1. [revogado].

2. [revogado].

3. [revogado].

4. [...].

5. [...].
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六、取得重型摩托車或輕型摩托車駕駛資格未滿一年之駕

駛員於駕駛有關車輛時，應在該車輛安裝識別標誌，其規格

及使用條件由公佈於《澳門特別行政區公報》之行政長官批

示訂定。

七、不得在車輛張貼、髹上或安裝形狀或內容可與法律規

定用作識別特定性質或用途車輛之圖文、物品或配件相混淆

之物品。

八、違反第六款規定者，科處罰款澳門幣 300 元。

九、違反第七款規定者，如其他法律規定無訂定較重處

罰，則科處罰款澳門幣 1,500 元。

第四十三條

（適用於公共客運汽車之特別規定）

一、【……】：

a） 至少一個可立即使用之完整後備車輪，但重型客車除

外；

b）【……】；

c）【……】。

二、【……】。

三、【……】。

四、第一款所指車輛必須設有內部照明系統，該系統在重

型客車內應適當照亮乘客上落梯級，但不應影響駕駛員或其

他途經車輛駕駛員之良好視線。

五、上述車輛應至少有兩個車門，兩者可同時為工作車門

或其一為工作車門而另一為緊急車門，但載客量超過二十三

個座位之第一類及第二類車輛其中一側壁板應設有兩個供乘

客上落用車門。

六、載客量超過六十個座位之第一類及第二類重型客車至

少應設有兩個工作車門，而所有工作車門均應設在其中一側

壁板。

七、【……】。

八、【……】。

九、【……】。

十、【……】。

6. No ciclomotor ou motociclo, quando o seu condutor
esteja habilitado a conduzi-lo há menos de 1 ano, deve ser
colocado um sinal distintivo, cujas características e condi-
ções de utilização são definidas por despacho do Chefe do
Executivo publicado no Boletim Oficial da RAEM.

7. Nos veículos não podem ser afixados, pintados ou ins-
talados quaisquer inscrições, objectos ou acessórios suscep-
tíveis de, pela sua forma ou conteúdo, serem confundidos
com os legalmente destinados à identificação de determina-
dos veículos em relação à sua natureza e finalidade.

8. É punido com multa de 300,00 patacas quem infringir o
disposto no n.º 6.

9. É punido com multa de 1 500,00 patacas quem infringir
o disposto no n.º 7, se sanção mais grave não for aplicável
por força de outra disposição legal.

Artigo 43.º

(Disposições especiais aplicáveis a automóveis utilizados
em transportes públicos de passageiros)

1. [...]:

a) Pelo menos uma roda completa de reserva em condi-
ção de imediata utilização, salvo se tratar de automóveis
pesados;

b) [...];

c) [...].

2. [...].

3. [...].

4. É obrigatória a instalação nos veículos referidos no
n.º 1 de um sistema de iluminação interior sem, no entanto,
prejudicar a boa visibilidade do condutor ou dos conduto-
res de outros veículos que por ele passem, devendo ainda,
nos automóveis pesados, ser convenientemente iluminados
os degraus de acesso dos passageiros.

5. Os veículos acima mencionados devem dispor de, pelo
menos, 2 portas, podendo ser ambas de serviço ou uma de
serviço e outra de emergência, devendo, porém, os veículos
das categorias I e II com lotação superior a 23 lugares pos-
suir 2 portas num dos painéis laterais destinadas à entrada e
saída de passageiros.

6. Os automóveis pesados de passageiros das categorias I
e II com lotação superior a 60 lugares devem dispor de, pelo
menos, 2 portas de serviço, todas num dos painéis laterais.

7. [...].

8. [...].

9. [...].

10. [...].
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十一、【……】。

十二、【……】。

十三、【……】。

十四、【……】。

十五、【……】。

十六、【已廢止】。

十七、【……】。

第四十四條

（適用於附掛車之汽車之特別規定）

一、【……】。

二、【……】。

三、【……】。

四、【……】。

五、【……】。

六、【……】。

七、【……】。

八、違反第四款規定者，科處罰款澳門幣 3,000 元。

第四十七條

（適用於教練車之特別規定）

一、【……】。

二、教練車應設有下列配件，但供教授駕駛 D1 、 D2 及

E+C 小類車輛之教練車在 b 項所指配件方面無須設有兩個方

向控制器：

a）【……】；

b）【……】；

c） 【已廢止】；

d）【……】。

三、輕型汽車應為廂式汽車，載客量至少為五個座位，可

設有手動或自動變速箱。

四、除廂式車廂外，重型客車尚須符合下列要件：

a） D1小類之載客量連駕駛員在內至少為二十個座位或車

廂長度不少於 6.5 公尺；

11. [...].

12. [...].

13. [...].

14. [...].

15. [...].

16. [revogado].

17. [...].

Artigo 44.º

(Disposições especiais aplicáveis a automóveis
com reboque)

1. [...].

2. [...].

3. [...].

4. [...].

5. [...].

6. [...].

7. [...].

8. É punido com multa de 3 000,00 patacas quem infringir
o disposto no n.º 4.

Artigo 47.º

(Disposições especiais aplicáveis a veículos destinados
à instrução)

1. [...].

2. Os automóveis destinados à instrução devem ter os se-
guintes acessórios, salvo no caso de instrução de condução
de veículos das subcategorias D1, D2 e E+C em que, no que
se refere aos acessórios previstos na alínea b), não são exi-
gidos os comandos duplos de direcção:

a) [...];

b) [...];

c) [revogado];

d) [...].

3. Os automóveis ligeiros são de caixa fechada e têm uma
lotação mínima de 5 lugares, podendo ter caixa de velocida-
des manual ou automática.

4. Os automóveis pesados de passageiros são de caixa
fechada, devendo satisfazer ainda os seguintes requisitos:

a) lotação mínima de 20 lugares, incluindo o condutor, ou
caixa de comprimento não inferior a 6,5 metros, no caso de
subcategoria D1;
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b） D2小類之載客量連駕駛員在內至少為二十八個座位。

五、【……】。

六、【……】。

七、【……】。

八、【……】。

九、【……】。

十、【……】。

第五十條

（定期檢驗）

一、為適用第 3/2007 號法律第七十五條第二款之規定，教

練車、的士、供自行駕駛之輕型出租汽車、旅遊車、校車、

重型客車、包括駕駛員座位在內超過六個座位且作商業用途

之輕型客車、貨車、客貨車、掛車、半掛車、混凝土拌合車

及工業機器車，均須接受每年強制檢驗。

二、【……】。

第五十一條

（檢驗應遵守之規則）

一、【……】。

二、【……】。

三、【……】。

四、【……】。

五、【……】。

六、【……】。

七、【……】。

八、【……】。

九、如車輛未於指定日期前往受檢，應另訂檢驗日期及將

該日期通知車輛所有人。

十、【……】。

十一、如公共運輸汽車應在第九款所指另行訂定之日期接

受檢驗而無如期前往受檢，除非能提出合理解釋，否則，自

該日期起計六十日後取消有關註冊。

十二、如車輛應在第九款所指另行訂定之日期接受檢驗而

無如期前往受檢，除非能提出合理解釋，否則，自該日期起

b) lotação mínima de 28 lugares, incluindo o condutor, no
caso de subcategoria D2.

5. [...].

6. [...].

7. [...].

8. [...].

9. [...].

10. [...].

Artigo 50.º

(Inspecções periódicas)

1. Os automóveis de instrução, táxis, ligeiros de aluguer
sem condutor, de turismo, das escolas, pesados de passagei-
ros, ligeiros de passageiros com mais de 6 lugares incluindo
o condutor e destinados ao uso comercial, de transporte de
mercadorias, mistos, reboques e semi-reboques, betoneiras
e máquinas industriais, estão sujeitos a inspecção anual
obrigatória, para os efeitos referidos no n.º 2 do artigo 75.º
da Lei  n.º 3/2007.

2. [...].

Artigo 51.º

(Regras que presidem às inspecções)

1. [...].

2. [...].

3. [...].

4. [...].

5. [...].

6. [...].

7. [...].

8. [...].

9. Sempre que o veículo se não apresente à inspecção na
data indicada, é marcada nova data, da qual será notificado
o proprietário.

10. [...].

11. Decorridos 60 dias após a nova data referida no n.º 9 e
na qual o automóvel utilizado em transportes públicos de-
veria ter comparecido à inspecção, é a respectiva matrícula
cancelada, salvo se for apresentado motivo justificativo.

12. Decorridos 6 meses após a nova data referida no n.º 9
e na qual o veículo deveria ter comparecido à inspecção, é a
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計六個月後取消有關註冊，如發現該車輛在公共道路上通行

或停泊，則予以扣押。

十三、在檢驗中被證實永久報廢之車輛，不得在公共道路

上通行或停泊，否則將被扣押，而主管實體可依職權取消有

關註冊。

第五十二條

（註冊之申請）

一、【……】：

a） 【已廢止】；

b） 申請書應附同有關車輛來源地的證明文件及進口准照，

而進口准照應載明車輛主要規格；

c）【……】。

二、【……】。

三、【已廢止】。

四、應按號碼順序及主管實體所訂方式給予註冊，但可容

許透過繳納所需費用，於可供選擇之號碼範圍內為首次註冊

之車輛選擇號碼，又或更改已註冊車輛之號碼。

五、【……】。

六、【……】。

七、【……】。

八、【……】。

九、【……】。

十、【……】。

十一、【……】。

十二、【……】。

十三、【……】。

十四、車輛如被用於提供有別於獲許可或註冊用途且有報

酬之服務，則向車輛駕駛員科處罰款澳門幣30,000元，且不

影響第 3/2007 號法律第一百二十三條之適用。

十五、【……】。

十六、【……】。

respectiva matrícula cancelada e apreendido o veículo, quan-
do este se encontre a circular, parado ou estacionado na via
pública, salvo se for apresentado motivo justificativo.

13. Quando seja comprovada, em inspecção, a inutilização
definitiva de um veículo, este não pode, sob pena de apreen-
são, circular, parar ou estacionar na via pública, podendo a
entidade competente cancelar oficiosamente a respectiva
matrícula.

Artigo 52.º

(Requerimento de matrícula)

1. [...]:

a)  [revogado];

b) O requerimento deve ser acompanhado de documento
comprovativo de lugar de origem do veículo e de licença de
importação, na qual se indiquem as principais característi-
cas do veículo;

c) [...].

2. [...].

3. [revogado].

4. A matrícula é efectuada por ordem numérica e atribuí-
da por forma determinada pela entidade competente,
podendo, porém, ser permitida, para os veículos a matricu-
lar pela primeira vez, a escolha de qualquer número dispo-
nível, dentro do limite fixado, assim como a mudança do
número do veículo já matriculado, mediante o pagamento
das taxas que forem devidas.

5. [...].

6. [...].

7. [...].

8. [...].

9. [...].

10. [...].

11. [...].

12. [...].

13. [...].

14. Sem prejuízo do disposto no artigo 123.º da Lei n.º 3/
/2007, o condutor de veículo que seja utilizado em serviço
remunerado com finalidade diferente da autorizada ou da
constante da sua matrícula, é punido com multa de 30 000,00
patacas.

15. [...].

16. [...].
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第五十三條

（「試驗」制度及「特別」制度）

一、【……】。

二、【……】。

三、【……】。

四、【……】。

五、【……】。

六、【……】。

七、【……】。

八、【……】。

九、在商標及型號獲核准後，未經主管實體預先許可而更

改規格之機動車輛，如以特別制度在公共道路上通行，科處

罰款澳門幣 3,000 元。

十、上款所指罰款由車輛所有人負責繳納。

第五十九條

（駕駛執照）

一、【……】。

二、【……】。

三、 A 類及 D 類分別包括下列小類：

a）A1 小類——汽缸容量等於或小於 400cm3 之重型摩托

車；

b）A2 小類——汽缸容量超過 400cm3 之重型摩托車；

c）D1小類——連駕駛員在內載客量等於或小於二十五個座

位或車廂長度等於或小於 8 公尺之重型客車；

d）D2小類——連駕駛員在內載客量超過二十五個座位或車

廂長度超過 8 公尺之重型客車。

四、【……】。

五、【……】。

六、 E 類包括下列小類：

a）【……】；

b）【……】；

c）小類E+D1——由一部D1小類牽引車及一部總重量超過

750kg 之掛車組成之車組；

Artigo 53.º

(Regime de «Experiência» e regime «Especial»)

1. [...].

2. [...].

3. [...].

4. [...].

5. [...].

6. [...].

7. [...].

8. [...].

9. A circulação, em regime especial, de veículos a motor
na via pública com alterações das características posterio-
res à aprovação da respectiva marca e modelo, sem prévia
autorização da entidade competente, é punida com multa
de 3 000,00 patacas.

10. A responsabilidade pelo pagamento da multa referida
no número anterior cabe sempre ao proprietário do veículo.

Artigo 59.º

(Cartas de condução)

1. [...].

2. [...].

3. As categorias A e D compreendem, respectivamente,
as seguintes subcategorias:

a) Subcategoria A1 — motociclos de cilindrada igual ou
inferior a 400 cm3;

b) Subcategoria A2 — motociclos de cilindrada superior
a 400 cm3;

c) Subcategoria D1 — automóveis pesados de passagei-
ros com lotação igual ou inferior a 25 lugares, incluindo o
condutor, ou com caixa de comprimento igual ou  inferior a
8 metros;

d) Subcategoria D2 — automóveis pesados de passagei-
ros com lotação superior a 25 lugares, incluindo o condutor,
ou com caixa de comprimento superior a 8 metros.

4. [...].

5. [...].

6. A categoria E compreende as subcategorias seguintes:

a) [...];

b)  [...];

c) Subcategoria E+D1 — conjunto de veículos composto
de um veículo tractor pertencente à subcategoria D1 e de
um reboque com peso bruto superior a 750 kg;
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d）小類E+D2——由一部D2小類牽引車及一部總重量超過

750kg 之掛車組成之車組。

第六十條

（獲取駕駛執照之條件）

一、【已廢止】。

二、為獲取下列類別駕駛執照，申請人必須至少達到相應

類別規定之年齡：

a）【……】；

b）C 、 D1 、 D2 、 E+C 、 E+D1 及 E+D2 ——二十一歲。

三、【已廢止】。

四、【……】。

第六十二條

（一般體格檢驗）

一、【……】；

二、【……】。

三、【……】。

四、【……】：

a）【……】；

b）【……】；

c）按車輛級別及投考人擬駕駛之類別而特定之容限如下：

雙手 視力銳度 聽力銳度

農用牽引車、重型摩 【……】 【……】 【……】

托車、三輪車或輕型

摩托車之駕駛員

輕型汽車之駕駛員 【……】 【……】 經或未經助聽

器矯正後，一耳

能聽到一公尺

距離之低聲，而

另一耳能聽到

兩公尺距離之

低聲

重型汽車（農用牽引 【……】 【……】 【……】

車除外）之駕駛員

d) Subcategoria E+D2 — conjunto de veículos composto
de um veículo tractor pertencente à subcategoria D2 e de
um reboque com peso bruto superior a 750 kg.

Artigo 60.º

(Condições para a obtenção da carta de condução)

1. [revogado].

2. Para obter carta de condução é necessário possuir, pelo
menos, e de acordo com a categoria e subcategoria em causa,
a idade seguinte:

a) [...];

b) C, D1, D2, E+C, E+D1 e E+D2 — 21 anos.

3. [revogado].

4. [...].

Artigo 62.º

(Inspecções médicas normais)

1. [...].

2. [...].

3. [...].

4. [...]:

a) [...];

b) [...];

c) As seguintes tolerâncias específicas, consoante a classe
do veículo e o tipo de condução que o examinando preten-
de praticar:

Mãos
Acuidade Acuidade

visual auditiva

Condutores
de tractores
agrícolas,
motociclos,
triciclos ou
ciclomotores [...] [...] [...]

Condutores Sem ou com correc-
de automóveis ção por aparelho de
ligeiros [...] [...] prótese; equivalente

num ouvido à voz
ciciada a 1 m, e no
outro à voz ciciada
a 2 m

Condutores
de automóveis
pesados
(excepto
tractores
agrícolas) [...] [...] [...]
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五、一般體格檢驗結束而受檢人合格通過檢驗，醫生於填

寫檢驗報告及發出證明後，應將該等文件交予受檢人，以便

將之送交民政總署。

六、【……】。

第六十三條

（特別體格檢驗）

一、【……】：

a）【……】；

b）【……】；

c）【……】；

d）【……】；

e）應六十五歲以上駕駛員申請；

f）【……】。

二、【……】。

三、【……】。

四、輕型汽車類別之駕駛員或駕駛投考人如在特別體格檢

驗中被證實視力銳度經隱形眼鏡矯正後處於上條第四款、本

條第二款及第五款所指容限以內，則通過該項特別體格檢

驗。

五、【……】。

六、【……】。

七、【……】。

八、【……】。

九、【……】。

十、【……】。

十一、【……】。

十二、除上述各款所指設施及醫生外，透過公佈於《澳門

特別行政區公報》之行政長官批示，可容許在其他設施或由

在澳門衛生局註冊之醫生進行特別體格檢驗。

第六十五條

（准予考試）

一、【……】。

二、【……】。

5. No termo de inspecção médica normal que conclua pela
aprovação, o médico, depois de preenchido o boletim de
inspecção e passado o atestado, entrega-os ao examinado
para serem apresentados no Instituto para os Assuntos
Cívicos e Municipais (IACM).

6. [...].

Artigo 63.º

(Inspecções médicas especiais)

1. [...]:

a) [...];

b) [...];

c) [...];

d) [...];

e) A pedido dos condutores com mais de 65 anos de idade;

f) [...].

2. [...].

3. [...].

4. Os condutores ou candidatos a condutor da categoria
de automóveis ligeiros são aprovados em inspecção médica
especial, quando se verifique nessa inspecção que a acuidade
visual, com correcção por meio de lentes de contacto, se
encontra dentro das tolerâncias indicadas no n.º 4 do artigo
anterior e nos n.os 2 e 5 do presente artigo.

5. [...].

6. [...].

7. [...].

8. [...].

9. [...].

10. [...].

11. [...].

12. Por despacho do Chefe do Executivo publicado no
Boletim Oficial da RAEM, pode ser permitida a realização
de inspecções médicas especiais em outras instalações ou
por quaisquer médicos inscritos nos Serviços de Saúde de
Macau, para além das instalações e médicos referidos nos
números anteriores.

Artigo 65.º

(Admissão a exame)

1. [...].

2. [...].
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三、【……】。

a）居民身份證或在澳門特別行政區合法逗留之證明文件；

b）【……】；

c）【已廢止】。

四、【……】。

五、年滿二十一歲、符合下列要件之人士經駕駛學校建

議，或公共運輸企業根據民政總署核准之大綱舉辦之駕駛員

培訓課程畢業並經該企業建議，獲接納參加 D1 及 D2 小類車

輛之駕駛考試：

a）持有效C類駕駛執照者或持有效B類駕駛執照至少三年

者，如屬考取 D1 小類駕駛執照之情況；

b）通過技術測驗，且持有效 C 類駕駛執照至少一年或持

有效 D1 小類駕駛執照者，如屬考取 D2 小類駕駛執照之情

況。

六、【……】。

七、【……】。

八、【……】。

九、【……】。

第六十六條

（考試所包括之測驗）

一、【……】：

a）【……】；

b）【……】；

c）D2 小類投考人之技術測驗，旨在核實投考人對所報考

車輛之重要部件之運作及簡單保養知識，該等部件對乘客之

保護及道路安全尤為重要。

二、【……】。

三、【……】。

四、【……】。

五、不接受以任何理由作為解釋缺席駕駛考試之任一項測

驗之原因，但缺席之投考人可自其已通過之最後一項測驗之

日起計兩年內，申請重考及繳納相應費用，而原先已通過之

測驗仍視為有效。

3. [...]:

a) Bilhete de identidade de residente ou documento com-
provativo de permanência legal na RAEM;

b) [...];

c) [revogado].

4. [...].

5. Sem prejuízo da idade mínima de 21 anos, são admiti-
das ao exame de condução de veículos das subcategorias
D1 e D2  as pessoas, que sejam propostas por escola de con-
dução ou por empresa de transporte público na qual tenham
frequentado, com aproveitamento, curso de formação de
condutores, ministrado de harmonia com o programa apro-
vado pelo IACM, e sejam:

a) titulares de carta de condução válida para a categoria
C ou de carta de condução válida para a categoria B obtida
há, pelo menos, 3 anos, quando para a subcategoria D1;

b) titulares de carta de condução válida para a categoria
C obtida há, pelo menos, 1 ano, ou de carta de condução
válida para a subcategoria D1, os quais, em ambas as
situações, tenham passado na prova técnica, quando para a
subcategoria D2.

6. [...].

7. [...].

8. [...].

9. [...].

Artigo 66.º

(Provas que integram os exames)

1. [...]:

a) [...];

b) [...];

c) Técnica, para os candidatos à subcategoria D2, desti-
nada a verificar os conhecimentos do candidato acerca do
funcionamento e simples manutenção dos órgãos do veícu-
lo para o qual o exame é requerido, que revistam especial
interesse para a protecção dos seus ocupantes, bem como
para a segurança rodoviária.

2. [...].

3. [...].

4. [...].

5. As faltas dadas às provas componentes do exame de
condução não podem ser justificadas, podendo, contudo, o
candidato faltoso requerer, no prazo de 2 anos contado da
data da aprovação na última prova realizada, novo exame,
com pagamento da taxa correspondente, sendo-lhe, para o
efeito, consideradas como válidas as provas anteriormente
realizadas  e nas quais tenha obtido aprovação.
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六、【……】。

七、【……】。

八、【……】。

九、【……】。

十、【已廢止】。

十一、【已廢止】。

十二、【已廢止】。

十三、【已廢止】。

十四、通過第一款所指任一測驗者，如在第五款所指期間

內沒有申請參加駕駛考試之其餘測驗，則有關成績喪失效

力。

十五、第 3/2007 號法律生效前取得重型摩托車或輕型摩托

車臨時駕駛證明文件之駕駛員，在該證明文件有效期屆滿之

前或之後，應其申請，獲發給駕駛執照，但只限於該證明文

件沒有因其駕駛時實施犯罪被判刑或因實施違法行為被禁止

駕駛而被取消的情況。

十六、在遞交上款所指申請時，如重型摩托車或輕型摩托

車臨時駕駛證明文件仍然有效，則其持有人將獲發給一份文

件以替代有關證明文件，其有效期由簽發實體訂定。

十七、如在重型摩托車或輕型摩托車臨時駕駛證明文件有

效期內，或有效期屆滿後一年內，作出第十五款所指申請，

則豁免有關發出駕駛執照之費用。

十八、持有效期已過之重型摩托車或輕型摩托車臨時駕駛

證明文件駕駛者，科處罰款澳門幣 1,500 元。

第六十七條

（實習測驗）

一、【……】。

二、【……】。

三、【……】。

四、【……】。

五、【……】。

六、【……】。

七、【……】。

八、【……】。

九、【……】。

十、【……】。

6. [...].

7. [...].

8. [...].

9. [...].

10. [revogado].

11. [revogado].

12. [revogado].

13. [revogado].

14. A aprovação em qualquer das provas referidas no
n.º 1 perde a sua validade, se não forem requeridas as res-
tantes provas que integram o exame de condução  no prazo
referido no n.º 5.

15. A pedido do condutor do título de condução provisó-
rio de motociclo ou ciclomotor obtido antes da entrada em
vigor da Lei n.º 3/2007, antes ou depois de decorrido o pra-
zo da validade do respectivo título, é-lhe emitida carta de
condução, desde que o título não tivesse sido cancelado pela
condenação por crime cometido no exercício da condução
ou pela inibição de condução por infracção cometida.

16. No momento da apresentação do pedido referido no
número anterior, é emitido ao seu titular um documento
em substituição do título, ainda válido, de condução provi-
sório de motociclo ou ciclomotor, com validade a definir
pela entidade emissora.

17. É dispensada a taxa de emissão de carta de condução,
caso o pedido referido no n.º 15 seja formulado dentro do
prazo de validade do título de condução provisório de mo-
tociclo ou ciclomotor ou até 1 ano após o termo de validade
daquele título.

18. O exercício da condução com título de condução pro-
visório de motociclo ou ciclomotor cujo prazo de  validade
tenha  expirado é  punido  com  multa  de  1 500,00 patacas.

Artigo 67.º

(Prova prática)

1. [...].

2. [...].

3. [...].

4. [...].

5. [...].

6. [...].

7. [...].

8. [...].

9. [...].

10. [...].
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十一、應投考人申請，可採用自動變速箱之輕型汽車進行

輕型汽車駕駛實習測驗。

十二、按上款規定獲得之駕駛執照之持有人不得駕駛手動

變速箱之輕型汽車，而其駕駛執照應載明該項限制。

十三、為一切法定效力，違反上款規定者，視為不具備駕

駛資格。

第七十一條

（其他駕駛執照）

一、輕型摩托車駕駛執照由民政總署發給通過有關考試且

年滿十八歲之人士。

二、民政總署有職權將農用牽引車駕駛執照發給通過有關

考試且年滿十八歲之人士。

三、【……】。

四、【……】。

五、【已廢止】。

六、【……】。

第七十三條

（外國執照）

一、《道路交通公約》加入方發給澳門特別行政區居民之

駕駛執照、因互惠制度而容許持駕駛執照之澳門特別行政區

居民在其境內駕駛之國家或地區發給澳門特別行政區居民之

駕駛執照，又或澳門特別行政區居民在外地獲發之駕駛執照

（國際駕駛執照除外），其持有人如同時符合下列規定，可自

定居澳門特別行政區之日或取得上述駕駛執照後首次進入澳

門特別行政區之日起計一年內，免試換領由民政總署發出之

駕駛執照：

a）遞交所持外地駕駛執照之認證副本，如該執照之簽發實

體規定只准使用執照正本，則應遞交執照正本；

b）符合本規章第六十條及第3/2007號法律第八十一條第一

款所指要件。

二、為申請換領執照，持有人應在申請書內聲明其所持駕

駛執照真實且有效，並聲明其未有被禁止駕駛，此外，尚須

11. A prova prática de condução de automóveis ligeiros
pode, a requerimento do candidato, realizar-se em automó-
vel ligeiro de caixa de velocidades automática.

12. O titular da carta de condução obtida nos termos do
número anterior não pode conduzir automóveis ligeiros de
caixa de velocidades manual, constando tal menção como
restrição na carta de condução.

13. Considera-se, para todos os efeitos legais, não habili-
tado para a condução quem infringir o disposto no número
anterior.

Artigo 71.º

(Outras cartas de condução)

1. As cartas de condução de ciclomotores são emitidas pelo
IACM aos indivíduos que, com a idade mínima de 18 anos,
obtenham aprovação no respectivo exame.

2. Ao IACM compete emitir uma carta de condução de
tractor agrícola aos indivíduos que, com a idade mínima de
18 anos, obtenham aprovação no respectivo exame.

3. [...].

4. [...].

5. [revogado].

6. [...].

Artigo 73.º

(Licenças estrangeiras)

1. As licenças de condução emitidas a residentes da RAEM
pelas partes aderentes à Convenção sobre o Trânsito Rodo-
viário ou por país ou região onde os residentes da RAEM
titulares de carta de condução possam também conduzir em
regime de reciprocidade, bem como as licenças de condu-
ção obtidas no estrangeiro por residentes da RAEM, com
excepção das licenças internacionais de condução, podem,
no prazo de 1 ano contado da data da fixação daquela resi-
dência ou da primeira entrada na RAEM depois de obtido
o respectivo documento, ser trocadas por carta de condu-
ção emitida pelo IACM, com dispensa de exame, mediante:

a) entrega de cópia autenticada do título estrangeiro de
que são portadores ou do seu original, quando tal for exigi-
do pela entidade emissora do mesmo; e

b) preenchimento dos requisitos referidos no artigo 60.º
do presente regulamento e no n.º 1 do artigo 81.º da Lei
n.º 3/2007.

2. Para pedir a troca, os titulares devem declarar no re-
querimento que as licenças de condução são autênticas e se
encontram dentro do prazo de validade, e que não se en-
contram interditados de conduzir, comprovando ainda a sua
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證明其身心健康，以及遞交一份證明其在執照簽發地居住不

少於六個月之文件，但主管實體可應利害關係人以適當理據

提出之申請，免除其遞交該文件。

三、【……】。

四、【……】。

五、【……】。

六、【……】。

七、【……】。

八、第 3/2007 號法律第八十條第一款（一）項至（三）項

所指文件持有人在澳門特別行政區駕駛之期間上限為一年。

九、持上款所指文件於上款所指期間之後在澳門特別行政

區駕駛者，科處罰款澳門幣 1,500 元。

十、上款之規定不適用於：

a）已按本條之規定向主管實體申請換領澳門特別行政區駕

駛執照之駕駛員，直至其接獲申請不予批准之通知之日為

止，又或直至其獲發澳門特別行政區駕駛執照為止；

b）證明在最近六個月期間於澳門特別行政區以外地方連續

逗留不少於三個月之駕駛員。

十一、對澳門特別行政區發出之駕駛執照採取互惠待遇之

其他國家或地區發出之駕駛執照之持有人，如相關互惠制度

要求登記，則在澳門特別行政區逗留超過十四日，且擬在此

十四日期間之後於澳門特別行政區駕駛者，必須前往治安警

察局辦理有關登記。

十二、違反上款規定者，科處罰款澳門幣 300 元。

第七十四條

（駕駛執照之有效性）

一、【……】。

二、持有人應在駕駛執照有效期屆滿前六個月內，將證明

其適合駕駛之醫生證明及相關檢驗報告遞交民政總署，以辦

理駕駛執照續期。

三、【……】：

a）【……】；

robustez psico-física e apresentando documento comprova-
tivo de residência no local de emissão da licença por perío-
do não inferior a 6 meses, o qual pode ser dispensado pela
entidade competente a pedido do interessado com os devi-
dos fundamentos.

3. [...].

4. [...].

5. [...].

6. [...].

7. [...].

8. O prazo máximo de condução na RAEM com os docu-
mentos referidos nas alíneas 1) a 3) do n.º 1 do artigo 80.º da
Lei n.º 3/2007 é de 1 ano.

9. É punido com multa de 1 500,00 patacas quem condu-
zir na RAEM com os documentos e fora do prazo referidos
no número anterior.

10. O disposto no número anterior não se aplica:

a) aos condutores que tenham pedido junto da entidade
competente a obtenção de carta de condução da RAEM,
por troca nos termos deste artigo, até à data de notificação
da respectiva decisão em caso de indeferimento do pedido
ou até à emissão da carta de condução da RAEM;

b) aos condutores que comprovem ter permanecido no
exterior da RAEM, de forma contínua, por período não in-
ferior a 3 meses nos últimos 6 meses.

11. Os titulares de licenças de condução emitidas por ou-
tros países ou regiões quando haja reciprocidade de trata-
mento em relação às emitidas na RAEM e seja exigido o
registo, devem proceder ao mesmo junto do CPSP, quando
permaneçam na RAEM há mais de 14 dias e aqui preten-
dam conduzir decorrido esse período.

12. É punido com multa de 300,00 patacas quem infringir
o disposto no número anterior.

Artigo 74.º

(Validade das cartas de condução)

1. [...].

2. A renovação das cartas de condução efectua-se me-
diante entrega pelos seus titulares, no IACM, do atestado
médico de aptidão para a condução e do respectivo boletim
de inspecção, nos 6 meses que antecedem o fim da sua
validade.

3. [...]:

a) [...];
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b）載有 C 、 D 、 D1 、 D2 、 E+C 、 E+D 、 E+D1 、 E+D2

附註之駕駛員——三十五歲、四十五歲、五十歲、五十五

歲、六十歲、六十五歲及自六十五歲起計每兩年一個年齡

段，但不影響第六十條第四款之適用；

c）農用牽引車及輕型摩托車駕駛執照應按a項規定續期。

四、【……】。

五、六十五歲以上駕駛員應經特別體格檢驗獲得證明其適

合駕駛之醫生證明。

六、持有效期已過之駕駛執照駕駛者，科處罰款澳門幣

1,500 元，且不影響下款之適用。

七、【……】。

八、在第二款所指期限內遞交駕駛執照續期申請時，駕駛

執照持有人獲發一份文件以替代駕駛執照，其有效期由簽發

實體訂定，但不短於有關駕駛執照之剩餘有效期。

第七十五條

（扣押駕駛執照）

一、執法人員於扣押駕駛執照後，應儘可能在兩個工作日

內將之送交民政總署，並按具體情況而一併送交實況筆錄或

報案書，以及對提起程序屬有用之其他文件。

二、【已廢止】。

三、【已廢止】。

四、【已廢止】。

第一百零七 -A 條

（學習駕駛准照）

一、民政總署有職權向已通過駕駛考試之理論測驗，且開

始駕駛實習之駕駛執照投考人發出學習駕駛准照。

二、上款所指學習駕駛准照之有效期為一年，如駕駛考試

之實習測驗於該期間屆滿前進行，則有效期直至進行實習測

驗之日為止。

三、禁止學習駕駛員在學習暨考試中心及依法獲許可之公

共道路以外地方駕駛。

b) Condutores com averbamentos das categorias C, D,
D1, D2, E+C, E+D, E+D1 e E+D2 — 35, 45, 50, 55, 60, 65 e,
posteriormente, de 2 em 2 anos, sem prejuízo do disposto
no n.º 4 do artigo 60.º;

c) As cartas de condução de tractores agrícolas e de
ciclomotores devem ser renovadas nos termos da alínea a).

4. [...].

5. Os atestados médicos de aptidão para a condução apre-
sentados pelos condutores com mais de 65 anos de idade
devem ser obtidos mediante submissão a inspecção médica
especial.

6. Sem prejuízo do disposto no número seguinte, o exer-
cício da condução por titular de carta de condução com va-
lidade expirada é punido com multa de 1 500,00 patacas.

7. [...].

8. No momento da apresentação do pedido de renovação
da carta de condução no prazo indicado no n.º 2, é emitido
ao seu titular um documento em substituição da carta de
condução, com validade a definir pela entidade emissora,
mas nunca inferior à remanescente da respectiva carta de
condução.

Artigo 75.º

(Apreensão de cartas de condução)

1. Os agentes de autoridade que procedam à apreensão
de cartas de condução, enviá-las-ão, sempre que possível,
no prazo de 2 dias úteis, ao IACM, acompanhadas do auto
de notícia ou de participação, consoante os casos, bem como
de quaisquer outros documentos que possam interessar à
instrução do respectivo processo.

2. [revogado].

3. [revogado].

4. [revogado].

Artigo 107.º-A

(Licença de aprendizagem)

1. Compete ao IACM a emissão da licença de aprendiza-
gem aos candidatos à obtenção de carta de condução, após
aprovação na prova teórica do exame de condução, e quan-
do os mesmos  iniciem a aprendizagem prática.

2. A licença de aprendizagem referida no número ante-
rior é válida por um período de 1 ano, ou até à realização da
prova prática do exame de condução, se esta ocorrer antes.

3. É proibida a condução por instruendos fora do Centro
de Aprendizagem e Exame de Condução e das vias públicas
legalmente autorizadas.
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四、民政總署亦可向第3/2007號法律第八十條第一款（四）

項所指特別駕駛考試之投考人發出學習駕駛准照，並按訂定

該項考試之行政長官批示所定之條件發出有關准照。

第一百二十一條

（責任）

一、【已廢止】。

二、【已廢止】。

三、【已廢止】。

四、【……】。

五、實施違反本規章之行政違法行為者，如未為有關行為

訂定相應之特別罰款，則科處罰款澳門幣 300 元。”

第三條

更改可對違反《道路法典規章》的行政違法

行為科處的罰款金額

經四月二十八日第 17/93/M 號法令核准並經十二月十七日第

114/99/M號法令修改的《道路法典規章》規定的、以及按第3/2007

號法律第一百四十五條的規定轉換而成的行政違法行為的罰款金

額，按下列規定更改，但按本行政法規的其他規定已改為有別於

下列金額者除外：

（一）  對可科處罰款澳門幣50元至250元、100元至500元、

150元至750元、200元至1,000元或250元至1,250元的違法行為，

改科罰款澳門幣 300 元；

（二）  對可科處罰款澳門幣300元至 1,500元的違法行為，改

科罰款澳門幣 600 元；

（三）  對可科處罰款澳門幣 500 元至 2,500 元或 750 元至 3,750

元的違法行為，改科罰款澳門幣 900 元；

（四） 對可科處罰款澳門幣 1,000 元至 5,000 元或 1,000 元至

10,000 元的違法行為，改科罰款澳門幣 1,500 元；

（五） 對可科處罰款澳門幣 1,500 元至 7,500 元或 2,500 元至

12,500 元的違法行為，改科罰款澳門幣 3,000 元；

（六） 對可科處罰款澳門幣 5,000元至 25,000 元的違法行為，

改科罰款澳門幣 6,000 元。

4. O IACM pode ainda emitir licença de aprendizagem
aos candidatos ao exame especial de condução referido na
alínea 4) do n.º 1 do artigo 80.º da Lei  n.º 3/2007, nas condi-
ções previstas no despacho do Chefe do Executivo que de-
fine esse exame.

Artigo 121.º

(Responsabilidade)

1. [revogado].

2. [revogado].

3. [revogado].

4. [...].

5. As infracções administrativas ao disposto no presente
regulamento a que não corresponda multa especial são pu-
nidas com multa de 300,00 patacas.»

Artigo 3.º

Alterações aos montantes de multas aplicáveis
nas infracções administrativas às disposições

do Regulamento do Código da Estrada

Salvo aquelas que tenham sido alteradas para montante dife-
rente por outra disposição do presente regulamento administra-
tivo, as multas relativas às infracções administrativas converti-
das nos termos do artigo 145.º da Lei n.º 3/2007 e previstas no
Regulamento do Código da Estrada, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 17/93/M, de 28 de Abril e com a nova redacção dada
pelo Decreto-Lei n.º 114/99/M, de 17 de Dezembro, são altera-
das nos seus montantes, nos termos seguintes:

1) As infracções puníveis com multa de 50,00 a 250,00 patacas,
de 100,00 a 500,00 patacas, de 150,00 a 750,00 patacas, de 200,00
a 1 000,00 patacas, ou de 250,00 a 1 250,00 patacas, passam a ser
punidas com multa de 300,00 patacas;

2) As infracções puníveis com multa de 300,00 a 1 500,00 pata-
cas passam a ser punidas com multa de 600,00 patacas;

3) As infracções puníveis com multa de 500,00 a 2 500,00
patacas, ou de 750,00 a 3 750,00 patacas, passam a ser punidas
com multa de 900,00 patacas;

4) As infracções puníveis com multa de 1 000,00 a 5 000,00
patacas, ou de 1 000,00 a 10 000,00 patacas, passam a ser punidas
com multa de 1 500,00 patacas;

5) As infracções puníveis com multa de 1 500,00 a 7 500,00
patacas, ou de 2 500,00 a 12 500,00 patacas, passam a ser punidas
com multa de 3 000,00 patacas;

6) As infracções puníveis com multa de 5 000,00 a 25 000,00
patacas passam a ser punidas com multa de 6 000,00 patacas.
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第四條

修改《道路法典規章》的名稱

《道路法典規章》易名為《道路交通規章》。

第二節

修改其他道路法例的條文

第五條

修改第 29/90/M 號法令

經六月二十九日第 34/92/M號法令修改的六月二十五日第 29/

90/M 號法令第九條修改如下：

“第九條

（罰款）

實施違反本法令之行政違法行為者，科處罰款澳門幣3,000

元，但不影響下條之適用。”

第六條

修改第 73/90/M 號法令

十二月三日第 73/90/M 號法令第七條修改如下：

“第七條

（處罰）

實施違反本法令之行政違法行為者，科處罰款澳門幣3,000

元。

a）【已廢止】；

b）【已廢止】；

c）【已廢止】。”

第七條

修改第 57/94/M 號法令

十一月二十八日第 57/94/M 號法令第四十一條修改如下：

“第四十一條

（不當使用保險文件）

不當使用臨時保險憑證或民事責任保險卡者，科處罰款澳

門幣 900 元。”

Artigo 4.º

Alteração à designação do Regulamento
do Código da Estrada

É alterada a designação do «Regulamento do Código da Es-
trada» para «Regulamento do Trânsito Rodoviário».

SECÇÃO II

Alterações à demais legislação rodoviária

Artigo 5.º

Alteração ao Decreto-Lei n.º 29/90/M

O artigo 9.º do Decreto-Lei n.º 29/90/M, de 25 de Junho, alte-
rado pelo Decreto-Lei n.º 34/92/M, de 29 de Junho, passa a ter a
seguinte redacção:

«Artigo 9.º

(Multas)

As infracções administrativas ao disposto no presente di-
ploma são punidas com multa de 3 000,00 patacas, sem pre-
juízo do disposto no artigo seguinte.»

Artigo 6.º

Alteração ao Decreto-Lei n.º 73/90/M

O artigo 7.º do Decreto-Lei n.º 73/90/M, de 3 de Dezembro,
passa a ter a seguinte redacção:

«Artigo 7.º

(Penalidades)

As infracções administrativas ao disposto no presente di-
ploma são punidas com multa de 3 000,00 patacas:

a) [revogado];

b) [revogado];

c) [revogado].»

Artigo 7.º

Alteração ao Decreto-Lei n.º 57/94/M

O artigo 41.º do Decreto-Lei n.º 57/94/M, de 28 de Novembro,
passa a ter a seguinte redacção:

«Artigo 41.º

(Uso indevido do documento de seguro)

Quem fizer uso indevido do certificado provisório de se-
guro ou do cartão de responsabilidade civil incorre na mul-
ta de 900,00 patacas.»
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第八條

修改《嘉樂庇大橋、友誼大橋及引橋規章》

一、經十二月二十六日第 70/95/M 號法令核准的《嘉樂庇大

橋、友誼大橋及引橋規章》第四條修改如下：

“第四條

（禁止）

一、【……】。

二、【……】。

a）屬 a 項所指情況者，科處罰款澳門幣 900 元，屬 d 項所

指情況者，科處罰款澳門幣 1,500 元；

b）【已廢止】。”

二、經十二月二十六日第 70/95/M 號法令核准的《嘉樂庇大

橋、友誼大橋及引橋規章》規定的，以及按第 3/2007 號法律第一

百四十五條的規定轉換而成的行政違法行為的罰款金額，按下列

規定更改：

（一） 對可科處罰款澳門幣500元至2,500元的違法行為，改科

罰款澳門幣 900 元；

（二） 對可科處罰款澳門幣1,000元至5,000元的違法行為，改

科罰款澳門幣 1,500 元；

（三） 對可科處罰款澳門幣 1,500 元至 7,500 元或 2,500 元至

12,500 元的違法行為，改科罰款澳門幣 3,000 元；

（四） 對可科處罰款澳門幣 5,000元至 25,000 元的違法行為，

改科罰款澳門幣 6,000 元。

第九條

修改《駕駛學校及教學規章》

經十一月三日第 222/98/M 號訓令核准的《駕駛學校及教學規

章》第三十四條及第三十六條修改如下：

“第三十四條

（處罰）

實施違反本規章之行政違法行為者，如有關行為屬《道路

交通規章》第四章未予特別規定者，則科處罰款澳門幣 600

元。

Artigo 8.º

Alteração ao Regulamento da Ponte Nobre de Carvalho,
Ponte da Amizade e Viadutos de Acesso

1. O artigo 4.º do Regulamento da Ponte Nobre de Carvalho,
Ponte da Amizade e Viadutos de Acesso, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 70/95/M, de 26 de Dezembro, passa a ter a seguinte
redacção:

«Artigo 4.º

(Proibições)

1. [...].

2. [...]:

a) 900,00 patacas no caso da alínea a) e 1 500,00 patacas
no caso da alínea d);

b) [Revogado].»

2. As multas relativas às infracções administrativas converti-
das nos termos do artigo 145.º da Lei n.º 3/2007 e previstas no
Regulamento da Ponte Nobre de Carvalho, Ponte da Amizade e
Viadutos de Acesso, aprovado pelo Decreto--Lei n.º 70/95/M,
de 26 de Dezembro, são alteradas nos seus montantes, nos ter-
mos seguintes:

1) As infracções puníveis com multa de 500,00 a 2 500,00 pata-
cas passam a ser punidas com multa de 900,00 patacas;

2) As infracções puníveis com multa de 1 000,00 a 5 000,00
patacas passam a ser punidas com multa de 1 500,00 patacas;

3) As infracções puníveis com multa de 1 500,00 a 7 500,00
patacas, ou de 2 500,00 a 12 500,00 patacas, passam a ser punidas
com multa de 3 000,00 patacas;

4) As infracções puníveis com multa de 5 000,00 a 25 000,00
patacas passam a ser punidas com multa de 6 000,00 patacas.

Artigo 9.º

Alterações ao Regulamento das Escolas
e do Ensino da Condução

Os artigos 34.º e 36.º do Regulamento das Escolas e do Ensino
da Condução, aprovado pela Portaria n.º 222/98/M, de 3 de
Novembro, passam a ter a seguinte redacção:

«Artigo 34.º

(Sanções)

As infracções administrativas ao presente regulamento,
não previstas especialmente no capítulo IV do Regulamen-
to do Trânsito Rodoviário, são punidas com multa de 600,00
patacas.
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Artigo 36.º

(Procedimento sancionatório)

1. Ao procedimento sancionatório por infracções ao pre-
sente regulamento e à execução das decisões são aplicáveis
as disposições do Capítulo VII da Lei n.º 3/2007.

2. [revogado].»

Artigo 10.º

Alteração ao Regulamento do Serviço Público
de Parques de Estacionamento

O artigo 39.º do Regulamento do Serviço Público de Parques
de Estacionamento, aprovado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 35/2003, passa a ter a seguinte redacção:

«Artigo 39.º

Má utilização dos parquímetros

É punida com multa de 600,00 patacas:

1) [...];

2) [...].»

Artigo 11.º

Alteração ao Regulamento da Ponte de Sai Van

1. O artigo 3.º do Regulamento da Ponte de Sai Van, aprovado
pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2005, passa a ter a se-
guinte redacção:

«Artigo 3.º

Proibições

1. [...].

2. [...]:

1) 900,00 patacas nos casos das alíneas 1) e 5) e 1 500,00
patacas no caso da alínea 4);

2) [Revogado].»

2. As multas relativas às infracções administrativas converti-
das nos termos do artigo 145.º da Lei n.º 3/2007 e previstas no
Regulamento da Ponte de Sai Van, aprovado pelo Regulamento
Administrativo n.º 21/2005, são alteradas nos seus montantes,
nos termos seguintes:

1) As infracções puníveis com multa de 500,00 a 2 500,00 pata-
cas passam a ser punidas com multa de 900,00 patacas;

2) As infracções puníveis com multa de 1 000,00 a 5 000,00
patacas passam a ser punidas com multa de 1 500,00 patacas;

第三十六條

（處罰程序）

一、因違反本規章之行政違法行為而提起之處罰程序及相

關決定之執行，適用第 3/2007 號法律第七章之規定。

二、【已廢止】。”

第十條

修改《公共泊車服務規章》

經第35/2003號行政法規核准的《公共泊車服務規章》第三十

九條修改如下：

“第三十九條

不當使用泊車收費錶

實施下列行為者，科處罰款澳門幣 600 元：

（一）【……】；

（二）【……】。”

第十一條

修改《西灣大橋規章》

一、經第21/2005號行政法規核准的《西灣大橋規章》第三條

修改如下：

“第三條

禁止

一、【……】。

二、【……】：

（一） 屬（一）項及（五）項所指情況者，科處罰款澳門幣

900 元，屬（四）項所指情況者，科處罰款澳門幣 1,500 元；

（二）【已廢止】。”

二、經第 21/2005 號行政法規核准的《西灣大橋規章》規定

的，以及按第3/2007號法律第一百四十五條的規定轉換而成的行

政違法行為的罰款金額，按下列規定更改：

（一） 對可科處罰款澳門幣 500 元至 2,500 元的違法行為，改

科罰款澳門幣 900 元；

（二） 對可科處罰款澳門幣 1,000 元至 5,000 元的違法行為，

改科罰款澳門幣 1,500 元；
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3) As infracções puníveis com multa de 1 500,00 a 7 500,00
patacas, ou de 2 500,00 patacas a 12 500,00 patacas, passam a ser
punidas com multa de 3 000,00 patacas;

4) As infracções puníveis com multa de 5 000,00 a 25 000,00
patacas passam a ser punidas com multa de 6 000,00 patacas.

CAPÍTULO II

Disposições finais e transitórias

Artigo 12.º

Referências à designação do Regulamento
do Código da Estrada

Consideram-se feitas ao Regulamento do Trânsito Rodoviá-
rio todas as referências legais ao Regulamento do Código da
Estrada.

Artigo 13.º

Revogação

São revogados:

1) O n.º 1 do artigo 6.º do Decreto-Lei n.º 5/89/M, de 23 de
Janeiro;

2) O n.º 2 do artigo 6.º e o n.º 9 do artigo 9.º do Decreto-Lei
n.º 17/93/M, de 28 de Abril;

3) Os n.os 1 a 3 do artigo 41.º, o n.° 16 do artigo 43.º, o n.º 17 do
artigo 45.º, a alínea c) do n.º 2 do artigo 47.º, a alínea a) do n.º 1
e  n.º 3 do artigo 52.º, o n.º 3 do artigo 57.º, os n.os 1 e 3 do artigo
60.º,  o n.º 7 do artigo 61.º, a alínea c) do n.º 3 do artigo 65.º, os
n.os 10 a 13 do artigo 66.º, o artigo 69.º, o n.º 5 do artigo 71.º, os
n.os 2 a 4 do artigo 75.º e o artigo 86.° do Regulamento do Códi-
go da Estrada, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 17/93/M, de 28 de
Abril, com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 114/99/M,
de 17 de Dezembro;

4) O n.º 2 do artigo 40.º e o n.º 2 do artigo 41.º do Regulamen-
to do Serviço Público de Parques de Estacionamento, aprovado
pelo Regulamento Administrativo n.º 35/2003;

5) A alínea 2) do n.º 2 do artigo 3.º, o n.º 6 do artigo 14.º e o
artigo 22.º do Regulamento da Ponte de Sai Van, aprovado pelo
Regulamento Administrativo n.º 21/2005;

6) O n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento das Escolas e do
Ensino da Condução, aprovado pela Portaria n.º 222/98/M, de 3
de Novembro.

Artigo 14.º

Entrada em vigor

O presente regulamento administrativo entra em vigor no dia
1 de Outubro de 2007.

Aprovado em 15 de Agosto de 2007.

Publique-se .

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

（三） 對可科處罰款澳門幣 1,500 元至 7,500 元或 2,500 元至

12,500 元的違法行為，改科罰款澳門幣 3,000 元；

（四） 對可科處罰款澳門幣 5,000元至 25,000 元的違法行為，

改科罰款澳門幣 6,000 元。

第二章

最後及過渡規定

第十二條

對《道路法典規章》的提述

所有法規對《道路法典規章》的提述均視為對《道路交通規

章》的提述。

第十三條

廢止

廢止下列規定：

（一） 一月二十三日第5/89/M號法令第六條第一款；

（二） 四月二十八日第17/93/M號法令第六條第二款及第九條

第九款；

（三） 經四月二十八日第17/93/M號法令核准並經十二月十七

日第 114/99/M 號法令修改的《道路法典規章》第四十一條第一款

至第三款、第四十三條第十六款、第四十五條第十七款、第四十

七條第二款 c 項、第五十二條第一款 a 項及第三款、第五十七條

第三款、第六十條第一款及第三款、第六十一條第七款、第六十

五條第三款 c 項、第六十六條第十款至第十三款、第六十九條、

第七十一條第五款、第七十五條第二款至第四款及第八十六條；

（四） 經第35/2003號行政法規核准的《公共泊車服務規章》第

四十條第二款及第四十一條第二款；

（五）經第 21/2005 號行政法規核准的《西灣大橋規章》第三

條第二款（二）項、第十四條第六款及第二十二條；

（六） 經十一月三日第222/98/M號訓令核准的《駕駛學校及教

學規章》第三十六條第二款。

第十四條

生效

本行政法規於二零零七年十月一日生效。

二零零七年八月十五日制定。

命令公佈。

行政長官 何厚鏵


